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Митрополит китруски Варнавадо- 
бро је познат Српској православној 
цркви, не само по посетама и по из- 
бору за почасног професора Бого- 
словског факултета у Београду, него 
ч  по својим научним радовима. Ње- 
гова л>убав према ГГравославној 
цркви и његово посебно разумева- 
ње према словенским православним 
Ц рквама, јасно се манифестују при- 
ликом разговора и писања. Плод та- 
вке љубави и разумевањ а је  и ово де- 
ло, у којем се открива чеж њ а аутора 
да што више допринесе мећусобном 
упознавању и зближ авањ у право- 
славних Ц ркава, кроз јединетво ве- 
ре и јединство канонског поретка, у 
чему се и огледа највећа снага Пра- 
вославља.

Књига је  оваплоћење идеје и тру- 
да аутора да на грчком језику обја- 
ви основне конституције по којима 
се управљају Православне патријар- 
шије. V суштини, излаж е се текст 
устава помесних патријарш ија по 
рангу, а сваком таквом тексту прет- 
ходи кратак историјски преглед раз- 
воја црквеноуставних прописа са 
односном литературом. Самим тим 
реч је  о својеврсности црквеног за- 
конодавства православних патријар- 
ш ија, иза чега као кормило стоје 
једноставна, непромењива и за све 
православне помесне Ц ркве обавез- 
на црквена правила. Својеврсност црк- 
веног законодавства упућује на раз- 
лике у прописима помесних Ц ркава, 
које су настале утицајем времена, 
места и политичкоекономских услова.

Према томе, књига је историјске, 
црквенозаконодавне садржине и са

своје 433 странице мож е се упореди- 
ти са сплавом, пуним историјскоор- 
ганизационе црквене граће, коју је 
аутор успешно распоредио. По ран- 
гу, патријарш ије су наведене: Ца- 
риградска, Александријска, Антио- 
хијска, Јерусалимска, Руска, Српска, 
Румунска и Бугарска. Уставе црка- 
ва преводили су зналци арапског, 
руског, српског, румунског и бугар- 
ског језика. Правничку терминоло- 
гију текстова преконтролисао је  и 
обрадио лично аутор. Слободно се 
мож е рећи да дело представља вео- 
ма значајну кодификацију, и да по- 
пуњава велику празнину. Њ име је 
црквеноправна литература знатно о- 
богаћена.

И ако је  граћа добро сложена, и- 
пак није без недостатака. Пре штам- 
пања књиге требало је  исправити 
неке суштинске грешке, као што је 
на пример она на стр. 192 (ср. стр. 
200) где се нетачно каж е да су 
Сремски Карловци стари бш тпш п. 
Али наш  циљ није да исправљамо 
поткрадене грешке, које се лакомо- 
гу наћи код сваког аутора, у свакој 
књизи ко ја  обилује разноврсном на- 
учном материјом као ова. Н ама је 
циљ да каж емо, да књига представ- 
ља главнину, али не и целину, пошто 
нису обухваћене и остале аутоке- 
фалне Цркве, као што су Грузијска, 
Кипарска, Пољска и др. Зато би за 
сваку похвалу било ако би вредни 
митрополит Варнава наставио науч- 
ни рад у том правцу, за ш та му же- 
лимо од Бога долгоденствије и добро 
здравље.
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